INTERPRETATIONS AND EMENDATIONS
OF BEARLY ENGLISH TEXTS.
(Cf. Anglia XXV-—XLV.)

IX.
Arkiv = Arkiv for nordisk filologi. Lmnd.
Assmann == B, Assmann in Bibliothek der ags. Poesie TII. Leipzig 1897 {.
B.-T., = Bosworth and Toller, An Anglo-Saxon Dictionary. Oxford 1882 .

Dahlgren == F. A. Dahlgren, Glossnrium. Tund 1914 ff.

DRP = R. A. Kock, Die deutschen Relativpronomen. ILund 1901.

LRI = Ii. A. Kock, The English Relative Prononns. Imnd 1897,

Eritzner —= J. Fritzner, Ordbog. Xristiania 1886 1f.

@&.-X. = QGrein and Kéhler, Sprachschatz der ags. Dichter. Heidelberg 1912,

Ipt. = I. A. Kock, Interpretations (Anglia). '

JJJ = T. A. Kock, Jubilee Jaunts and Jottings. Tand 1918.

Krapp = G. Ph. Krapp, Andreas. Boston 1906.

"NRP = I. A, Xock, die niederdentschen Relativpronomen. ILund 1904,

Schinidt = W. Schmidt, Daniel und Azarias. Bonn 1907.

Shipley = . Shipley, The (fenitive Case in Anglo-Saxon Poetry. Balti-
more 1908.

Strz, = B, A. Xock, Kontinentalgermanische Streifziige. Tund 1919,

Witllfing == . Wiilling, Syntax. Bonn 1894 ff, ‘

Witlker = R, P. Wiilker in Bibliothek der ags. Poesie I, II. Kassel und
Leipzig 1883 ff.

244., he wes his maga sceard,
freonda gefylled — ATD. 40—41.

Professor Klaeber, in his kind and appreciative review
of my Jubilee Jaunts and Jottings (Journ. of Engl. and Germ.
Phil. 19, 411), adduces gefylled as an additional instance of
uninflected adjectives (freonda sefylled — freonda sefylledra).
He sets down the meaning ‘deprived’ as ‘certainly spurious’,
— We get on the right track if we read Fritzner’s statement
(1, 402 a): ‘fella, formindske, = skerda’. The parallelism of
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sceard and gefylled then seems palpable (sceard : sefylled ==
skerdw : felln). ‘Deprived’ is a somewhat free translation of
hoth words. 'The former properly means ‘in which has been
made a skard, i. e. a noteh’, hence ‘damaged’, ‘made to suffer
loss’; cf. Germ. ADbruch leidend (an). ™The latter means
‘felled’, hence ‘heruntergebracht’, ‘brought down’, ‘reduced’,

“Hformindsked’.

245. fardenera gedrwg An. 43,

0. E. zedrewes belongs to dragan. 1t literally implies =
dragging or pulling hither and thither; hence continued rest-
less activity, bustle, commotion, tumult, noise, unruhiges ver-
worrenes Treiben, restlessness: fordencra gedrwes, ‘bustle of
wiclkked men’ (parallel: cirm micel), ecarmlic ylda Jedreg,
‘pitiful bustle of men’, An. 1555 (parallel: wop), secan deofla
gedrez, ‘der Teufel wiistes Treiben suchen’, ‘to seek the devils’
restless conversation’, Beow. 750.

0. E. gedreos belongs to dreogan, just as sceat, sead, teag,
Ilyt, ete. belong to sceotan, seodan, ete. The verb dreogan
[Go. driugan; cf. O.No. drijgja] denotes various sorts of intense
activity, exertion, endurance; the noun likewise means intense
prolonged activity, restless motion to and fro, commotion,
tumult, uproar: emrmlic wlda gedreag, ‘pitiful tumult of men’,
Cri. 1000 (parallel: cirm & cearu, wop, gewin), ofer deop ge-
dreag, lit. ‘over deep commotion’; i. e. ‘over the tossing sea’,
R&. 7: 10, sinsorgna gedreag, ‘tumult of lasting sorrows’, K1 45
(pavallel: breostceare).

It will appear from these notes that I disapprove of
1. the identification of the two synonyms zedres and zedreos
(B-T., G.-K.), no matter how easily they may have been con-
fused in olden times; 2. the translation Ffagsembly’, ‘throng’
(B.E-;'ll‘). Suppl, Krapp); 8. the translation ‘wide extent’ (Krapp,
p. 81).

246. Hu me elpeodize . inwitwrasne,
searonet, seodad  An. 63—64.

elpeodizra InwWitwrasnum,
bealuwe, gebundene ib. 946 —94.7,

on hwpenum  hefteclammum Fdm, 10,
b he in ellpeodigum  yrmdum wunode An. 163,
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It may be inferred from nos. 84 and 158 that I construe.
An, 63 1. in this way: elpeodize inewitwwrasne scodad me, ‘foreign
chaing torment me’. Others alter the text: elpeodize *seowad
me naitwrasne, ‘foreigners weave chains for me’. Here follow
a few remarks on the above guotations. | -

1. The chains tormented the apostle at the moment when
he cried for help. Therefore ‘foreign chains torment me’ is
more to the point than ‘foreigners weave chains for me’, whieh
suggests preparation rather than execution.

2. In the second guotation, which contains the same words
(elpeodis, rawthwraswn) in a similar posﬂ;lon elpeodigra 1s a
qualification of dnewitewrasnun.

8. The same holds good of the synonyms in Fdm. 10:
hwpenum is a qualification of hefleclaummrum.

4. Varie lectiones in Kdm. 10 ave hwpenum and hepenra.
Similavly An. 63 and 94G: elpeodize and elpeodizro.

h. Also in An. 163 ellpcodizum qualifies the following noun.

6. Krapp's erroneous idea that elpeodisra An. 948 is de-
pendent on the preceding ecal pewt mancynn is not altogether
unprecedented. Widker’s view, according to which bealuwe
would not be a variation of elpeodizra smewvitwrasnum, belongs
to a very common category of errors (no. 114).

247, Dby lees ic lungre scyle,
ablended in burgwin  w@fier Dillhete,
purh hearmewide heorugredisra,
ladra leodsceadena, leng prowian,
edwitsprece  An. 77-—81.

Editors and lexicographers commit the usual error, letting
Andrew ‘endure abusive speech through abusive speech (cf.
no. 222, JJJ 55, Avkiv 85, 122).  DLuwrh hearmewide heorugredizra
and ( purk) Zadm leodsceadena edwitsprace are parallel. For
prep. -~ noun || noun, see nos. 85, 170, 297, JJJ 15, 36,
41, 55, Insertion of a henustmh between a possessive word
and the noun whiech it qualifies is not uncommon; see for in-
stance - Beow. 2351 f. (Ilrodgares .. sele), Ri. 7: Qf. (hyra . .
drolitad), An. 228 f. (bleltsunze .. mine), Gen. 32f, 49f.  Dyo-
wiarn 18 intransitive. — Translation:

‘lest, blinded in this city
by hateful sword, I now should longer suffer
Anglin,. N.F. XXXIV, 153
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from hurtful sayings and abusive-speech
of cruel gluttons, loathsome foes of men.’

248. per se halsa wer
in Achaia, Andreas, wes,
leode Teevde  on lifes wes  An, 168—170,
Witltker's and Krapp’s semicolon after wems looks like a
mere whim. Cf. the prose: mid py pe ke waws in Achaic pem
lande & pewr leerde his discipuli.

249. nu bid fore preo nilit, pwt he on pere peode sceal
(sast onsendan) An. 185,

‘now it is three days before he ete.” In O.No. we find firir
semr hann, ‘ferend han’® (Fritzner 1, 518 a), which is almost
the same as O. E. fore Jet he.

250. Det meg engel pin  ead geferan
®of heofenvm:  con him holma begang
An, 194—195.

Grimm and Wiilker were not aware of the fact that a
hemistich like of nheofnum (x L), of heofenum (L) counld
not be expected in the middle of a poem like Andreas. But
they had the good sense fo connect the words in a natuaral
manner, putting a stop between leofenum and con. Krapp,
again, full of modern prosodial wisdom, adopts Kemble’s method,
severing of heofenuim from engel, and cor from /him. He re-
sembles an archeologist who, having dug out two ancient
statnes, and finding that one of them has no head, does not dig
further in order possibly to find the missing part, but simply
knocks the head off the other statue and sticks it on to the first.

G.-K., & v. heoforn, quote 71 a-verses containing a pre-
positional phrase like of heofenum (01 heofne, to heofonum, ete.).
The phrase: a) alliterates 22 times with an adjective preceding
in the same hemistich (An. 89, Gu. 77, etc.), 8 times with a
noun preceding in the same hemistich (Beow. 52, Cri. 286, etc.),
19 times with a verb in the same hemistich (An. 168,
Beow. 505, etc.), 14 times with a word in the b-verse only, the
preceding words being unaccentuated (Beow. 1571, Ex. 376, ete.),
and no word following in the same hemistich (except the
adverb up in & fo heofnwm wup Gen. 1675): b) is 7 times left
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outside the alhteratlon (Gen. 533, 2541, ete.). — The re-
maining a-verse, the one in dlscussmn. stands isolated,
no matter Vhether we read *on heofne or Fon heofne con.
That points to corruption.

To this metrical consideration we may add two phraseo-
logical ones: 1. engel of leofenum is a standard phrase,
whereas Kemble’s ‘from the heavens he knows the passages ete.’
is as unique as it is quaint. 2. In verbal phrases like con him
An. 195, Beow. 2062, ol Lim An. 518, ongan him Gen. 259,
wand him ib. 4406, hewearf Tam ib. 762, etc., the unaccentuated
dative is an inseparable appendage to the preceding verb
(but 2im .. gewat Gen. 1049, 1920, 2018, ete.). Krapp's con —
paunse — f¥me is unparalleled.

It seems quite evident that an alliterating word is missing
at the beginning of 1. 195. No word is more likely than haliz;
cf. halis of heofernum An. 89, halis of heofonum Gu. 77, 657,
haliz under heofenum ILl. 975, haliz of heahdw Cri. 760, 789,
halis of heolstre An. 243, ete. — Translation:

‘T'hy [holy| angel from the heavens may
do that more easily: he knows the ocean’s way !’

251. [)a: com morgentorht
beacna beorhtost  ofer breomo sneowan,
halig, of heolstre, lheofoncandel blae,
ofer la,:oﬂodas An. 241-—244,

Grimm, G.-K, B.- Krapp all err in the assumption that
hlac means shone . Blao is a variation of beorhié. I arrange
the sentence, with its abundant parallelism, in a tabular manner,
and adduce a few similar periods:

Parallel subjects Verh Parallel adverbial adjuncts
beaenc beorhiost conm. sneowan ofer breomo
heofoncandel blac ofer lagoflodas An. 242 ff.
deormod heelep weard adreefed | ofer ypa zewealc
gomolfeax: helep ofer watera gepring Rdg. 2: 24&
awyrgede womsceadan | beod hefwsted | in pees wylmes grund
arleasra sceolu mn gleda gripe LKl 1297 .
barno that betsta scth te Simon Petruse
sunt drohtines te themu erle Hel. 4992 ff.

See further Cri. 1532 ff, Dan. 637 ff., Gen. 1907 ff,, etec.

h*
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959, ‘swa .. ne wiste se ete.  An. 261.

The meaning is: ‘without Andrew knowing’, ‘ohne dass
Andreas wusste’. Krapp's way of twisting the words is a
remarkable performance. See JJJ 44 and — conecerning 1. 4493,
where the error is repeated — Ipt. no. 120.

253.. Dis is anlicnes  engelcynna
bws bremestan  mid pam durgrwarum
in pore ceastre ™is  An. 717—719.

B.-T., s. v. breme, mutilate the lines, leaving out both engel-
eynna and 4s. Holthausen, unfortunate as usual, iunserts *“pe
before mid. XKrapp takes up this *pe and gives a translation
worthy of the ‘emendation’: ‘This is a representation of the
most illustrious of the tribes of angels which is in that city
[i. e. heaven| among the dwellers there’.

Pws bremsstan is God’s; anlicnes engeleynna hows bre-
mestan == anlicnesse engla sinra 718. The images were placed
in the temple of Jerusalem, the city of the Liord. And
that is the sense of in pewre ceasire [h]is. The word-order
is the same as in on pam wicwm his Gen. 1738, mid dy ful-
tume his, etc. (Wiilfing, § 249 e). “ The scribal error *s occurs
elsewhere. — Translation:

‘T'his is, amongst the people of His city,
a representing of angelic orders
of tlie most Glorious one.’

254.. ge *monetizad
godes ece bearn  An. 746—747.

For G.-K.s and B.-T.’s impossible verb, supposed to mean
either ‘contemn’ or ‘admonish’, Cosijn proposed mon Cigad,
‘call a man’; cf. the Greek text: léyorrse =or Qedv alwau
drégmmor. The emendation is ‘admirable’, says Krapp.
Jertainly a ¢ for a ¢ was a common error. But where on
earth did the e come from? TLet us try to be more ‘admir-
able’ still:

ge mon e[hléigad
godes ece bearn,
‘you take to be a man th’ eternal son of God’.

Ct, cZiaﬂboZus, den sie ahiont Got, ‘the devil whom they take
to be God’, Notker (ed. Piper 2, 630). This *eticad for ehiizad
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is the same inaccuracy as *gedryt for gedryht (Cri. 519), O. H. G.
“liot, “trotin, *retlich, etc. for lioht, trohtin, rehtlich, ete. (Braune,
Ahd. Gr. § 154, Anm. 5).

255. | onn pa leodmearce
to Channaneum  An. 777—7T78,

‘to the land of Canaan’. See no. 169 and ZidA. 48, 193 £,
where the common idiom is fully explained. The haze that
hangs over Judsa (Judeas) and Canaan (Channawneas) hangs
also over several other countries.

256. LHie Jo ricene het  rices hyrde
to eadwelan  opre side
secan mid syble, swegles drewmas,

& pas to widan feore  willum neotun
An. 807—810.

The parallelism fo eadwelan secan = secan swegles drewmas
has been explained by me in no. 124. The pronoun pes form-
ally goes with the first of the parallel members; cf. pet wdele
cyn, engla ordfruman, Dt ete. Sat. 20 £, (JJJ 69). Logically,
of course, it refers to the central idea expressed by the parallel
substantival phrases. Krapp's statement, ‘the antecedent of
Jpes is contained in swegles’, is not correct.

257. Pa geleedan het  lifes brytta
. englus sime .. leofne .. ofer lagufiesten,
0d dwt Fswwerige  Tslwp Fofereode
Durh Wyftselae  on land becwom  An. 822 —827.
It was a sleepy voyage. In 1. 464, the disciples dropped
off: the apostle had been preaching to them, ‘0d 0zt hie sem-
ninga (at length, no. 216) slep ofereode’. In 1 820, the
apostle himself succambed: he had kept on talking . to the
sailors, ‘o8 dwet hine semninga slep ofereode’. In 1. 826, our
friend the scribe, weary with the sea, nodded with the rest:
seerwerige slogp ofureodc
Hvidently these words (cf. 1 862) were inserted by
mistake into the description of the miraculous journey through
the air. The sleeping saints could not'possibly fall asleep.
And there is no od pet, *“so lange als’ (G.-K.). -To these
negative arguments may be added a positive one. What we
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expect in a period containing leedan, od dwé, and becewrone i
something about the destination, as in Gen. 1649 fi.: sewiton
him .. whte leedan .., o0 pat hie becomon .. pwr hic ete.
(1. 1650 b —51 b are parenthetic; cf. Gen. 1793 1., 2400 fL.).
Similarly:

pa seledan hLet .. leofne ..,

0d deet purh lyfizelac  on lond becwom.

258. Deet hie god wolde
onmunan swa mycles  An. 894—895,

de (for this reason) he usic on herge geceas
to dyssum sidfate  sylfes willum,
onmunde usic merda, & me has madmas geaf,

de (because) he usic garwigend  gode tealde
Beow. 2638—4.1.

Onmunan in the second guotation has been rendered in
many different ways: 1. ‘intend to give someome a chance to
do a thing’ (&.-K.: ‘gedachte uns Gelegenheit zn Rulmestaten
z geben?’); 2, ‘think him fit for it’ (B.-T.); 3. ‘expect him
to do it’ (G.-K.: ‘sich zu einem einer Sache versehen?’);
4. ‘exhort him to do it’ (Chambers, Hall, Flolthausen, Sedge-
field: ‘remind of’, ‘urge on to’, ‘exhort to’, ‘ermahnen zu’).
The same verb in the first quotation las been rendered by :
5. ‘deem worthy’ (B.-T., Krapp), ‘einen einer Sache wilrdigen’
(G.-K)). |

All these translations are wrong. On means ‘on’, and
munan means ‘think’. Therefore onmunan means ‘think on’
If wyrone is added, the whole phrase means ‘think on some-
one as worthy’, ‘deem, or consider, worthy’, e. g. his hlaford
wgleelere ave wievpne ommunan, ‘think on his lord as (con-
sider his lord) worthy of every honour’. But onmunan -
acc. - gen. means ‘think on someone in connection with some-
thing’, ‘remember one with something’, ‘einen mit etwas be-
denken’ (G.-K.). Onmunde usic merda means ‘remembered
us with honours’ (whom to remenber with honours Shakspere,
Cor. II, 2, 50 ). The signification of the verb is in
both quotations the same,

I add the remark that, in my way at looking at matters,
the three clauses with seceas (Beow. 2638), onmunde (1. 2640 a),
and geaf (1.26401b) all tell of distinctions, whereas the
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editors insert a *‘behave yourselves!® between the craditable
picking-out and the liberal gifts.

2590. Jdewt du on feorwezas  feran ne cude,
ne i pa ceastre  becuman mehte,
bing gehegan, preora nihia
fyrstsemearces  An. 928—931.

Krapp: ‘accomplish the meeting, i. e. the meeting with
Matthew’. That is to make the signification of a general
phrase too unarrow. Ding gehezan simply means ‘arrive [by
appointment}’, ‘meet’, ‘[programméifsig] eintreffen’. It might
have been used just as well if Matthew had not been in
Marmedonia.

260. Aris nw hredlice, red mdre ongit,
~ beorn gebledsod!  An. 936—937.

Pa aras hrade, se de oft rwd ongeat,
Loth, on recede  (Gen. 2460—61.

Hall was in an awkward position: he stood before ‘a crux
of the first water’. In such a position, it is a fine thing to
rad wwitan (An. 1088), rwed ongietun, red ahycsan (Gen. 2181),
reed gepencean, red fon (1b. 286 1), ‘veta rdad’, ‘hitta pd rad’,
‘Rat wissen’, ‘Rat schaffen’ (0. No. hitia rdd, gera vdd, hunna
red, sju rad). DBoth Hall and Krapp tried to do so. But both
failed. Liot, on the other hand, managed. He was a resolute
gentleman; he had often found a way out of a difficulty;
now he sacrificed his danghters rather than the angels. And
Andrew was told to show the same spirit of resolution and
enterprise; he was told to ‘rise’ (exactly as Lot had done)
and to ‘quickly find ways and means’!

261. There is considerable confusion as regards the number
of men rescued by Andrew: the Greek version has in some
MSS. 270, in others 249; the Hnglish prose version (Blickling
Homily) has 248. The metrical text, An. 1035 £, is corrupt:
it has tu & hundieontis .. swylce feowertis, which, of course
means ‘142’ (Wiilker, Shipley, and Krapp blunderingly make
240 out of it; cf. Af & hundleontic .. & syxtis eac Gen.
1184 ff., which means ‘165°, not ‘5660’!). For *u £ 1035, see
no. 206, Krapp says of the incomplete lines 1086 and 1040:
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‘Tt seems quite probable that the second half was never filled
out; it should be noticed that the first half gives merely a
number’, — It shounld be noticed, I think, that the first half
of 1. 1036 gives the wrong number. Now, if the number is
too small, and the line is too short, it can . hardly be too
venturesome to assume that the missing hemistich contained
the missing nuamber. And although 1. 1040 seems logically
complete, something has probably been omitted. Lt us look
e.g. at x. 183f. The lines might have run like this: Acwfde
him alesen leoda dusede | twa pusendo. They -would then
have been logically complete, but structurally too short. Now
they run instead: hefde him alesen leoda dugede, | tireadigra,
twa pusendo. There may have been some such extension also
in 1. 1040. One possibility amongst a great many wounld be:

(ke zeledde) on frid dryhines

twa hundteontis  geteled vime

swylce feowertis [ fif &£ feower euc),

& payr wifo pa syt  weorodes to eacun,
learmra idesa], anes wana De fiftiz
forhte gefreodode.

With fif' & feower cf. feower & preo Men. 54. With wifu ..
wdesa cf. wifa .. idesa Gen. 1260 f., idesa .. wifa ib. 821 f.

202, me let nu bysmrian  banan manncynnes,
facnes frumbearn,  Jurh feondes creeft,
leahtrum belecgzan, Da pin lof berad!
An, 1203—95.
Krapp: ‘The object of bysmrian and belecgan is not ex-
pressed’. — Certainly it is: po means ‘those who’!

263.  Ofer min gemet wmycel is io secganaie,
langsum leornung,  peet he in life adreag
An. 1481—82,

. Most editors (including Krapp) connect ofer min gemet
with the preceding line. Wiilker takes o fer min gemet and
mycel to be co-ordinate. I consider ofer min gemet mycel syn-
onymous with ‘O, No. ofmikill and barallel with langsum leorn-
uns. As for the length of the first member (ofer min zemet
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neyeel), cof. firendwdo to frece Gen. 2580, wmundbora min
Jul. 156, rice berofern R&. 4: 81, ete. FHor its position (opening
the clause), ¢f. Beow. 3093 £,, Gen. 869 £, etc. — Translation:

‘Beyond my power great to tell,

a stndy far too long,

is what he in his life endured’.

264.. - peet fram fruman cunne
eall ha earfedo, pe he wmid elne adreah,
grimra guda  An, 1485—87,

Parallelism misunderstood as nsual (no. 114, Arkiv 87, 11561.):
Zrimra 18 used substantively; guda is an accnsative like eqs-
fedo and pe, not a genitive (G.-K., Krapp); cf. synnizra slege
9506, gramra semot 1059, wellveowra wig K1 112, ete., where
slege, gemot, wig, ete. are accusatives parallel with other
aceusatives. — Translation:

‘(2 man) that kuows

from the beginning all the woes
and the attacks of eruel foes
which bravely he endured’.

265. He be wealle geseah  wundrum feste
under selwanse  sweras unlytle,
stapulas, standan  storme bedrifene
An., 1492—94.

See B.-T. We should not, like Krapp, forece the sense of
on middum pem carcerne (Prose version) into the wording of
our poem. For the thoughts of the poet evidently dwelt out-
side: pillars placed inside the prison could mnot be ‘storme
hedrifene’ — unless the poor storm was pent up in the
dungeon like the ‘luctantes venti tempestatesque sonorze’ in
king Afolus’ cave!

206. Is his muht & his wht  ofer middangeard
breme, zebledsod  An. 1718—19.

On the strength of these lines lexicographers and ecditors
all assume an adverdb b&reme not otherwise recorded. This
assumption cannot be put down as positively wrong; cf. the
adverbs ewlitize and ece in the same period (11. 1721 £). But
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I do not decide in favour of a dmud Zeydueror when analogies
are so strongly in favour of a well-known word as ig the case
here: clwne, gecostad Gu. 552, forhte, afeerde An. 1840, Cri. 893,
deade, bibyrzde Cri. 1159, lungre, gelice Beow. 2164 (nos. 106,
164), milde, semetfeest Pa. 81 (= milde & gemetfwst Gu. 1080), ete.

2067. | & pas lenar gestreon,
idlel[nle w@hiwelan  ealne, forhogodan
Ap. 84-—-85.

Grein, Wiilker, and Krapp read eulle. I prefer to alter
Fidle.  After pas lenan gestreon, there was some temptation
for the scribe to write 4dle. But if idle @hiwelon is assumed
to be right, it is hard to comceive why he shounld have in-
troduced an erroneous calne. For the parall elism, cf. Kl. 407 f.

268. & pec dwz & niht,  domfwst CYRING,
lofizen & lufisen, lux & tenchre,
be pas werpeoda  weawrdum healdad,
deop dryhtnes bibod;  drugon i Jieet longe
Az 90 102,

Wiilker’s and Schmidt’s punctuation is wrong. Werfeoda
is 1ot an aceusative (G.-K.), but a nominative: it is the sub-
Ject of healdad. The object of the said verb is the idea ex-
bressed by dwz & nibt, lux & tenebre, be, and deop dryhines
bibod; cf. haliz bebodw healdan Gu. 5, fhis bebodw healdan
(Gen. 526, dryhines bibod heoldon Cri. 1159 f., healdan heofon-
cyninges bibod Sch. 86, ete. The parallelism is of the same
kind as in An. 1486 f. (no. 264), Dan. 609f., Gen. 1298 L,
Met. 1: 58 f., ete. The meaning of the lines is this: ‘Let
Him be praised by light and gloom, by God’s deep ordinances,
which in their watches men observe, as they have long been
dolng.’ '

269, | (we III. haefdon cniehtas)
sebunden lo bwle, in byrnendes
fyres leoman Az 1738—174.

The two prepositional phrases, here and in Dan. 414 f.,
are parallel. The editors err in .the usual manner (no. 114),
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270, ne ge leafnesword
sudfremmendra  gearwe ne wisson,
maga gemedu — Beow, 245—247.

Buzgon pa to bence  bledugande,

fylle sefregon; = fwgere gehwgon
medoful maniy maegas para,
swidhicgende, on sele pam hean,
Hyrodgar & Hropulf ib. 1013—17.

Recent editors alter the original text of 1. 1013 ff. They
congratulate themselves on the ease with which para may be
turned into wara, i. e. waran, for weron, not disturbed by the
petty consideration that this *wawran is gquite an isolated form.
Against the original text it is argued (1) that it confines the
task of emptying tlie cups to Iredzar and Hrodulf; (2) that
the point of the allusion is not that Hrodzar and Frodnlf are
akin to the Danish nobility. — Both shots miss the mark.
(1) By a modern They all sat down {o drink: Dick emptied
many o cup, the task of emptying the cups is not confined
to Dick. Tom and Harry may have imbibed just as freely.
But the reader’s attention is drawn more particularly to one
of the party, the one who interests the author most just then.
In other terms, not the act, but the relation only, is confined
to him. And in the old verses we are expressly told that
the men enjoyed the treat. What has thus been said of the
pavtakers in general, is in the next lines — in perfect
harmony with ancient dietion (ef. no. 210) — specialized with
a view to introducing the two royal companions. (2) The
passages quoted contain nothing of what we call kinship:
mazas has in both instances another and a wider sense.

In no. 98, Strz. 22f,, and Arkiv 37, 117, T have shown
the true meaning of O. E. winas, O.8Sax, winos, O.No. vinir,
and O. K. hamsitiende, O.Sax. hemsittiondi, in numerous cases
where the words were misinterpreted or — what was better
-— 1ot interpreted at all. In that connection 1 also mentioned
0. L. leod and hlaford, O.No. béndi. To the same group of
words belongs O. . magas. ‘

The statement made in the text, that Hrodzar and Hrodulf
were the magas of the bledagande, means that the princes
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were the compatriots of (belonged to the same people aw)
the distingnished warriors who sat down to the feast. ‘Gom_—
patriots’ is here used in a manner which reminds us of leod.
This word, which properly meant ‘member of a tribe or
nation’, was often used significantly of the foremost member,
the prince; sea no. 156. Mugas has gone through a de-
velopment of sense analogous to that of winas and ham-
sittende. Tt originally meant ‘kinsfolk’, ‘Verwandte'. DBut at
a time when the number of individuals forming a clan, a
tribe, or a nation was much less than now, magas passed
over from the sphere of the family or the clan to that of the
tribe or the nation. That the chasm between family and
nation is easily bridged, is proved by many words. Ing.
people has the sense of ‘nation’; kés people is used colloquially
for ‘his family’. Here development has gone in the opposite
direction. Xng. foll: means 1. ‘das Volk’, 2. ‘die Lieute’,
3. ‘die Angehorigen’. O.No. foll; means the same. In Swedish
dialects et gammalt folk means either ‘an old nation’ or,
usnally, ‘an old married couple’. O.Sax. gadulingos means
either ‘kinsmen’ (e. g. Christ and James, who were cousing,
Hel. 1266) or ‘fellow-countrymen’ (e. g. Christ and Iuis acensers,
the Jews, Hel. 52106); cf. Go. gadiligys, O. K. swdeling, Gerni
gatte, gattin, etc. Eng. kin is used of relatives only, O. IL. cyn
also referred to the nation, nay, (o more than that. Germ.
in das Geschlechi heiraten leads our thounghts to uncles, nieces,
and cousins, das menschliche Geschlecht, to Esguimanx, Hotten-
tots, and a milliard and a half of their somewhat superior
brethren. Swed. sidki means ‘family’, ‘relations’, slakte means
‘race’, ‘generation’. And, last but not least, the O. E. words
most closely connected with magas have run through the very
same stages as magas itself: megd == family > kinsfolk
> tribe > nation; maes, fem. == kinswoman > woman.
Likewise O.Sax. magwin: = kinsman > compatriot.

If the reader, by this time, inclines to the opinion that
maegas in 1. 1015 can have the meaning ‘compatriots’, I think
he will see that it must have that sense in 1. 247. In the
paragraphs cited above (no. 98 and Strz. 23), I pointed out
the valuable help offered in many cases by the parallel ex-
pressions: winus = hildiskalkos, hamsittendum = werum, ete.
In the sentence now discussed, magae is parallel with gwd-
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fremmendre, i e, mago means the coast-warden’s fellow-com-
batauts, his fellow-countrymen, the Danes.

Any one who takes the trouble to examine all the pas-
sages containing magas, winemagas, megwine, ete. will find
further typical instances of the different significations of the
words. He will also find numerous cases in which the nar-
rower and the wider senses meet. — Translation of 1l. 245 ..

‘You knew not well (I. e. had not made
sure of, not obtained) the warriors’ permission,
not the consent of my compatriots’.
Translation of 11, 1013 ff.:

‘The glorious champions settled on the bench,
delighting in the feast. Their countrymen,
the valiant ounes, Hrodzar and Hrvodulf, took
in courtly manner many a cup of mead
within the lofty hall’. |

And a motto for the treatment of good old verses:

Not twist and turn,
but read and learn ...

271. ferhwearde heold
supmod R uamamon ; Tuman onetton
Beow. 3056—506.

Ymbd pees helmes hrof  heafodbeorge

wirum bewunden  Twalan uwian heold,

pat him fela *laf  frecne ne meahion
scurheard sceppan,  ponne seyldfreca |
ongewn ramum  gaongar scolde ib. 1030—a4.

healded hisemewdum  heafodwearde,
leofes & lades  ib. 2009—10.

wgwearde heold,
e on land Dena  ladra nenis
mad scipherge  scedpan ne meahte ib. 241—243.

It is a coincidence that particular difficulties are offered
by all the four passages in Beowulf where healdan is, or
appears to be, connected with a compound noun meaning some
sort of gnard or protection. TIn 1 306 *grwmmon, in 1. 1031 1.
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fwalan and *laf seem to be wrong; Aigemedum in 1. 2000
causes digsent; and before 1. 241 there is a lacuna, not one
of the ‘Ich-nehme-eine-Liicke-an’ sort, buft a real one,

proved by defects in sense and alliteration. — I will state
my position as to the problems involved in the passages
quoted.

A. Beginning with 1. 1030 ff, [ lay stress on the follow-
ing facts, not severally, but jointly: 1. The four nouns printed
in spaced type are all analogous in shape. They all occur in
b-verses. They are all connected with the verb /healdan.
2. The verbs *wardoian and ™wergzan® both mean ‘guard’,
‘protect’. OFf the corresponding nouns, *uwardo and “werso, the
former is used both in a concrete and in an abstract sense,
both of the thing and of the action. 3. The abstract phrase
wgwearde heold in 1. 241 is followed by a conjunctional clause
telling of the hostile agency meant to be warded off. So is
the phrase heafodbeorge heold. Schematic arrangement:

-¢ heold, pe .. scedpan ne meahie (241 if.),
-e heold, peeti .. sceppan ne meahion (1030 ).

The conclusion which I draw from the facts related is that
beorge heold means the same as wearde heold. As for ®walcrat
wicetr, the error is sufficiently explained as an anticipation
(Seef. 75, JJJ 76). Therefore I follow Chambers in the inter-
pretation of 11. 1080—381:

‘around the helmet’s crown the wire-bound wreath

held, on the outside, wateh about the head’.

But I do not think that the simple and natural emendation
fela laffe] in the next line ‘lands us in metrical difficulties’.
KEven notorious sticklers now begin to yield on this point.

B. In 11 29091, I take higemedum to be parallel with
leofes & lades, the change in construction (ef. no. 124) being
the same as in: habdun liudeo giwald, | allon elithiodun
Hel. 89 1., that gi thesoro weroldes nu ford | skulun lioht
wesan, liudio barnun ib. 1390 f.

C. Finally, *srummon 306? I do not believe in an
original gumman guman; it is odd in form and weak in sense.
The watching is, in all probability, attributed to the top
portion of the helm both in 1L 1080 f. (see A) and in 11. 305 f.
And there was no temptation for the scribe to ingert. an 2,
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Therefore 1 reject supmodwm as well. Probably the true
solntion has not as yet been found. If T were compelled, as
editor, to make my choice, I shounld give preference to grim-
meen.  For grimmum and Fgrummum (> *srummon) have at
least the same initial combination of consonants and the same
namber of successive down-strokes. Thus: ‘the boar (on each
helm) sereened, stout, the fierce ones’ lives’.

272, peat him heardra nan  hrinan wolde
aren @rgod, et dws ahlecan
blodze beadufolme onberan wolde Beow. 988—000.

ba wes hord rasod,
onboren beaga hord  ih. 2283—84,

(wees) breosthord onborem  Gu. 917.

O. K. onberan, identical with O. No. & bera (bera vdpn , ‘an-
greiten’, dburdr, ‘Angrifl”), has significations closely resembling:
those of Germ. angreifen: 1. [like Germ. die Feile greift das Fisen
an] ‘to act on’, ‘to cut’, ‘to bite’, ‘bita pd’, Beow. 990; 2. [like
Germ. einen Geldsack angreifen] ‘to toueh’, ‘to dip into’, ‘to
take something out of’: a) with hord (used in a literal sense)
as logical object, Beow. 2284; b) with the kenning breosthord
as logical object, Gu. 917 (cf. Germ. das Hers war angegriffen).
— Chambers and Sedgefield believe that on- means ‘off’. That.
1s not so. ‘On’ is not ‘off’, and ‘off’ is not ‘on’. And the
treasure was not ‘carried off’, or ‘rifled’. The man took only
one goblet. Sievers-Holthausen’s *aberan requires no comment.
—- Translation of Beow. 988 ff.:

‘that he, the monstrous wretch, would not be hwrt
by any one amongst the brave one’s swords
that would incise his bloody warlike fist’.

273. Ne hurw Hildchurh  herian porfte

, eofena lreowe.  unsynnum weard

beloren leofum it pam lindplegan,
bearnum & brodrum  Beow. 1071—74.,

Teut. *swunio means ‘truth’ [Go. sunjal, ‘truth established
and used as reason or excuse for a certain mode of action’:
a) for non-appearance before the court: ‘legal impediment’,
‘excuse’ [O. H. (. sunne, O, No. naudsyn]; b) for not, pleading
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ouilty: ‘denial’ [O.N. syn]; c¢) for prosecution or revenge (see
no. 287): ‘guilt’, ‘sin’ [0. K. synn]. To this Fsunio (but there
was no nominative *wnsunio, Funsynn, Chambers) belong the
compound instrumentals *unsunio [0, No. dsynju, O.Swed. osini|
and *unsuniom- [0. No. dsynjum, O.E. unsynnum, O. Sw.
osinum). The meaning is ‘for no proper reason’, ‘without
canse’, i. e. a) ‘without guilt’, ‘unjustly’: binde mann usynju,
‘to bind a man without cause’; dsynju dmeltum vir Alora,
‘unjustly did we blame A." (Fritzner); wunsynnum weard
beloren leofum, ‘without guilt (schuldlos, Grimm) was she
deprived of her dear ones’, Beow. 1072f; b) ‘for no good’,
‘to little advantage’: dsynjom wveeri hén svd [rid fra, ‘for no
good would she be such a fair Jady’ (Fritzner); ¢) ‘unfortun-
ately’, “in an unlucky moment’ (see [Fritzner).

Consequently no alteration should be made in the text.
It is not only perfectly correct, but throws a welcome light
on the Scandinavian term, which has likewise been partly
misunderstood.

274. | . on swluin wes,
goldwine umend, & to Ddeatum sprec
mildum wordum,  swa sceal man don!
Beo wid Beatas gled, zgeofena gemyndig:
nean « feorran  pu nw hafast!
| Beow. 1170-—74..

If the king had something from near and far, it was
hardly gifts (Sedgefield, Holthausen, and others), but people
in the hall. The lines may be defective. Taking them as
they are, I hesitatingly render them in this way:

‘Be full of joy, thou warriors’ liberal prince . .,

be gracious to the Geatsy, and think of giffs:

from near and far thow now hast people here’.

275. hreawic heoldon Beow. 1214..

There is considerable dissent about the meaning of this
- phrase and the lines in which it occurs. For my own part,
I cannot possibly attribute different sigmifications to O. L.
hreawic healdan and O. No. vells halda. The latter, like O. E.
weelstowe wealdan , invariably means ‘das Schlachtfeld be-
haupten’; ‘remain masters of the field’: Pt wvelld helzt, en
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Dintr fHandr flugw Hakonarmal 12; biinn ldek at halda velli
Vellekla 21; peet hie wwlstowe wealdan mostun Beow. 2984,
O. K. healdan and wealdan are synonyms also in: ne mihie he
sehealdan heardne mece, wepnes wealdan By. 167f.

270. wyrd ne cupon,
geosceaft grinune, swa hit agangen weard
corla manegwin, sypdan wfen cwom,
(> hine Hropgar sewat  to Lofe sinum,
rice, to rwste. LReced weardode
unrim ecorta  Beow. 1233 —38.

This old way of arranging the lines is tle correct one.
Chambers, Schiicking, Sedgefield, and Hall err in different
Wways. Nowhem else In our poew is the adverb siddun followed
by clause -- and -- clause; see e g. 1. 470, 2207, 2395.
But the commw Lion sddun and a co- 01(1111&’(1110 conJunchon
go well logether: syddun Ingelde weallad wealnidas, and
lim wiflufun colran weordud 1. 20064 i.; syddan merzen com,
and we gescten hwfdon 21031, sydden he Hrodzares sele
felsode and wt gude forgrap Hrendeles mwsum 2851 1L
syddan Ilredel sweall, 0dde him Ongendeowes eaferan weran
ete. 2474 f. - Notice particularly the striking congruency of
1. 1235 ff. and 2103 {.:

(Something happened,) sypdun wfen cwom, and ete.

(Something happened,) syddan nergen com, and ete.

I now coustirue An, 1219 {ff, in the same way, thus cancelling
no. 132 aund returning to Willker’s punctuation:

(Something happened,) sippan .., and etc.

Holthausen erroneously places Beow. 901, 1235, 2051, 20064
under ‘Adv.” — See also no. 281.

277. Heo was on ofste, . wolde wt hunon,
feore beorgan, a heo onfunden wes
“Beow. 1292—93.

I take the grammatical construction to be analogous
neither to Germ. er wollle in das Haus, wm die Sachen zu
retten, where wollie, by ellipsis, acts as a main verb, and is
qualified by the adverbial adjunct, wlhereas the infinitive ex-
presses intention or purpose, nor to Germ. er ewollie die Sachen

Anglia, N, T, XNXXIYV. G
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in das Haus rettern, where wollte is an auxiliary, and the
adverbial adjunct qualifies the main verb, but to Germ. ¢#»
wollte in das Hous, wollle die Sachen retien, where the two
expressions are parallel Cf. no. 221, where the infinitive
phrases — I now place them all on a par — are parallel
with the preceding adverb ford.

278. & nu oper cwom
mihtiz manscada, wolde hyre mes wrecan,
ze feor hafad  fehde zesteled,
Dpees pe Dincean mex  pegne monesum,
se pe efter sincgyfan  on scfan greotep,
hreperbealo hearde  Beow. 1338—43.

Hall's pees pe pincean mag hreherbealo nhearde, ‘which may
seem a hard heart-sorrow’, is impossible grammatically:
pees pe does not mean ‘which’, Chambers’ pws pe pincean
meeg, hreperbealo hearde, ‘as it may seem, heavy heavt-woe’,
is false stylistically: it is what I call ‘a piece of modern
rhetoric’ (JJJ 45), not Old English. Schiicking’s and Sedge-
field’s hafad fehde zestewled .., hreperbealo hearde, ‘hat die
Feindseligkeit, das schwere Herzensiibel vergolten’, is based
on the formal congruency of the two nouns, but goes against
the structure of the whole period: an expression for griel
(hreperbealo hearde) is made parailel with a remote expression
for hostility (fwhde), althongl another expression for grief is
found in its immediate vicinity (greotep cefier sinczyfon).
There is a fourth manner of combining the words, and that
is the right ome: Jhrederbealo hearde is not a predicative
complement, (Hall), not appositional (Chambers), not the object
of hafad gesteeled (Schilcking, Sedgefield), but the object of
greotep. -

0. No. grdta, Swed. grdafa, Germ, weinen, Engl. weep, wail,
mourn, etc. all take either a prepositional phrase, e. g. grdia
eptir ldtinn, ‘bemourn someone’s death’, or else an object,
e. g. hon grét vd Valhallar, ‘she wept the woe of Walhalla’.
So does O. . greotan. The change in construction is the
same as in: biddian be = biddian Gen. 1661 f., secan to =
secanr An. 8081, Jul. 672 £, wunian in, wunian on =— wWUNRIAN
An. 16721, Hy. 4: 110 1., astizan in, astizan on = astizan
Mod. 72 i, See no. 124. Our greolan @&filcr sinegyfan means
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the same as greofan sincgyfon cwealm; and zreotan hreherbealo,
sinegyfan cwealm corresponds exactly to menan modceare, mon-
dryhines cwealm Beow. 3149, also to ceare cwidan, kyning
meenan ib. 3172, Cf. winemega hryre, mine ceare, cwipan
Wand. 7. (JJJ 78) and German darf dch dir's weinen, was
mir meine Seele zevreisst 2, in which ‘das, was die Seele zer-
reisst’ answers to the O. . lhe)erbealo hearde. — Translation:

‘and now another mighty miscreant

has come in order fo avenge her son,

and has, pursuing the hostility,

gone far, as it may seem to many a man

who in s mind deplores lhis lord’s depart,

deplores the hard affliction of liis heart’
As for the lord, the ‘lreasure-giver’, Chambers’ unsatisfactory
note was written long Dbefore the appearance of my Inter-
pretations 1V (no. 98). Iolthausen, with his *-gyfu, * Gabe’, is
referred to the end of no. 270,

279.  swa he ne wihie, no he s modiz wes,

weepna gewealdan  Beow. 1508—09,
‘so that he could not wield his weapons, no matter how brave
e was (even though he was ever so brave)’. Uncertainty and
confusion still prevails about such periods. I will therefore,
by way of supplement to JJJ 67 and nos. 188, 182, supply

aditors, commentators, and Ilexicographers with a tabular
survey. : -
a) ‘(njever-so’-clause in front.
1. | Wfira svi lengd lpsky maun hann Atlamdl 61
- Teftinn '
2. eriv 8YA bratir breki P kemstu heill of hafi | Sigrdr. 10
3. | ei svid hatt forad kemy | Thwern peer br noaudum Fjglev. 40
« at holda sonum nema '
4 i me lebint nie so @ muozent verwandelon | Mem. mori
gerno disen il 71,
B. s¢ me dunchet 7w nie so | eine chwrza wila sund ib. 51,
minnesam 7 8 han
6. | st ne dubta sie nie so. | si habent st ie doh wver- | ib. 181
MINNESUM. lazen
7. 1 wilt [no] wes [poes] sto licefde weestum wun- | FRE. 82: 4 1.
on-[wene] dorlicran

g
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b) ‘[n]ever-so’-clanse in the middle.

8. he ne mihte
. 20088

no he pees modig

WEPRA Ze-
wealdan

*Beow,
15081,

¢) ‘[n]ever-so’-clanse at the end.

9. | i¢ hine ne mihte ganges

no ic hzm pees geome

Beow. 967 f._

Zetweman - celfeall
10. | meeg se godes cwide hie | neelre hie dmes syllice Sal. 146 ff.
' ZeSWeNCAn Dleowm bregdad :
11. | wyrd sceolde sundur ze- | no pon longe wes feorh | Beow. '
deelan Izf fleesce bewunden 2420 1f.
12. | hwne a e frip tl mot aldrigh coru sywa mykil | Vistgota-
vigh lagen

18. | einn rammari hugdumk
pllum vera

fannkn ek |sSYA] marga
MOGU

TEafn, 16

280.

hylt sceawode,

culde lafe,  on Jdem waes or wirien
fyrngewinnes  Beow. 1687—89.

The signification of phrases containing or, ord, angin,
fruma, ende, lok; (0. No.) has been explained by me in JJJ 2
(and Arkiv 87, 131). Our or .. fyragewinnes means ‘an ex-
position of the ancient struggle’, ‘all about the old contest’.
Even a small amount of reflection must tell us that it was
the struggle itself, not its ‘Anfang’ or ‘Ursprung’ (‘the rise
of the primeval strife’) that was engraved on tlie hilt. And
the evidence adduced in the place referred to is decisive.

981. on dem wes or wiriten

sydpan flod ofsloh,
giganta cyn  Beow. 1688 — 90.

ufaran dogrum
syddan Hyzgelac lesz,
ib. 2200—02.

| (he wr fela) gedizde
hildehlemma, syddan he Hrodzares,
sigoreadiz secs, sele feelsode

& at gude forgrap  Brendeles MBI UM

ib. 2350—53.

fyrngewinnes,
gifen geotende,
ALft peet seiode
hildehlemmum,
& Heardrede etc.

-
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No peet lwesest wes
hondgemota, por mon Hygeluc slog,
syddan Seuia cyning ... swealt ib. 285458,

T believe that any one who studies carefully the above
passages will find the following statements correct:

1. In all the quotations, the first hemistich of the second
line is made up of a word denoting fight.

2. Kach ‘fight’ is followed by a syddan.
3. In 1. 2356 syddan has, practically, the same force as
Jeer in 1. 2355, the two subordinate clanses being parallel,

4. Bach syddan-clause contains the fatal issne of a great
struggle: the death of the giants (16891f.), of Hygelac (2201,
2356 ff.), of Heardred (2202 ff), of Grendel and his mother
(2851 f£.).

5. The modern eguivalent of syddan in all the above
quotations is ‘when’ (‘als’) or, more freely, ‘where’, ‘in
whicl’. |

We consequently cancel the weak “hilderlemma, ‘fighter’.
(f. the fact that O. No. Ajgrve Mamm, vapna glemw, ‘din of
swords’, ‘clang of arms’, are common phrases, whereas the
weak glammi oceurs in no such collocation (it means ‘wolf’).

The naively primitive conception of 1L 2351 ., according
to which the poet would lay less stress on the terrible en-
counters with the demons than on the later battles with the
human foes, meets us distinetly in Hall’s translation, and
seems to be in vogue everywhere. Of conrse the poet begins,
in 1. 2349 b, the enumeration of all the great dangers which.
the hero had. escaped (cf. 2397) before his fatal day: the
fights with Grendel and his mother (2851—54), with the -
Hetwaras (2854—68), with Ohthere (2891—96). logically,
therefore, the syddan-clause and the subsequent periods should
be placed on a par. — ‘Lranslation of 1. 1687 ff. (ef. no. 255):

‘he eyed the hilt, the relic old, on which
was written all about the strife of yore
when by the flood the giants’ race was Kkilled’;
of 1. 2200 4L :
‘It after came to pass, in later days,
through clashing fights —— where Hygelac was killed,
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and swords took Heardred’s life beneath the shield,

when warriors brave attacked him in lhis land —

that then the spacious realm came into Beowulfs hand’;
of 1l. 2350 ff.:

‘he had come safe from many frays, in which

he purged, as conquering hero, Hrodzar’s hall

and killed by violent clutching Grendel’s kin’;
of 1. 2854 ft.:

‘Not least of close encounters was the fight

where Hygelac was slain — where, struck by sword,

the Geatic king lay bathing in his blood’
That the two introductory words syddan and dwr are inter-
changeable appears from many other passages, e. g. sydduie
2437 = peer 2486. The synonym ponne is used in hildehlemn,
borne 2544, Syddar, ‘when’, also in An. 1075 ete.

282, sydpan flod ofsloh,
gifen geotende,  gizanta cyn
— frecne geferdon —  hwt wws frende peod

ccearr dryhtne  Beow. 1689— 92,

The spaced words have Dbeen interpreted in various ways.
I decidedly do net attribute different meanings to fircene geferan
i An 516 a and to the same plrase in Beow. 1691 a. [t
means in both cases ‘act boldly’. Cf O. No. hann heftr faril
lititmannliga, ‘he has acted meanly’. Our seferdon is plu-
perfect in sense, like gesawon 2953 (mo. 108), gceleeg 3145
(no. 118), hwearf 55, crungon 1118, fornam 2772, colode Kr. 72,
ete. Such an interpretation is, more than any other, in keeping
with O. E. poetical style. '

283. Blied is arwred
geond widwezas, wine min Beowulf,
din, ofer peoda gehwylce; eal pu fit gsepylduwme
healdest,
megen, mid modes snyitrum - Beow. 1703—086,
(reneral uncertainty seems to prevail here. One editor
speaks of ‘stetige Bewahrung’, another of ‘standbafte Leistung’,
I think Hall is on the right track. Beowulf had gained glory
(bleed 1703) by means of his strength (mewgen 17065 cf. menes
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Bleed 1761). But he kept clear of oferhysd (cf. 11 1740, 1760).
He had and enjoyed it all, fame and strength, with sober
sense and discretion.

O84..  hw mihtiz zod  mannua cynne .
purh sidne sefan, snytérw, brytiad
eard & eorlscipe  Beow.1725-—2%.

sweotol is & zesene, pwt pe sod metod
on zesidde is,  swegles aldor,

se de sigor seled  snytrum, mihium,
& pin mod trymed . . . ..o ..
godeundum sifum  Gen. 2806—10.

Tun Beow. 1725 ff., God is not said to bestow wisdoin upon
men. Bryttian has here, just as usual, an object denoting
something that is directly enjoyed, like wealth and power;
cof. hra, sed, gold, giefe, ecad, welan, land, woruld, mwgyn.
Wealth and power, indeed, is the leading thought of this part
of the oration (il 1724—b7). As for the rich man’s wisdom,
it .plays a somewhat poor part: he his selfa ne mews for his
wn snyttrum | ende gepencean 1788% It is God’'s wisdom
that is praised in both quotations, and in both gquotations
His wisdom is coupled with His power: mzhiis .. snytlru :
siylrum, mihtum. ~The construction purh sidne sefan,
snyltrw, bryttad | eard & eorlscipe is the same as in: purh
hicodorcyme, herize, senamon ! torhte freetwe Dan. 7101
(0. 198), lete weter on willan, wynnum, flowan Ps. LXXVII
91: 1£, i e snyttru is an instrumental — like snyttro in
Kl 813 (JJJ 21), wunsnyttro in EL 1284 — parallel with
the preceding prepositional phrase, not an accusative
parallel with the succeeding accusatives. |

Tn the second uotation we have an instance of asyndetic
parataxis; cf. ryhtum, sevisnum F@. 30, nipwm, REArOOrERCUN
Mod. 44, heapum, geneakhe Cri. 930, etc. The instrumental .
snuytrum (unsnytrum) is well known from Beow. 872, 942, Jul.
145, 808, ete. (.-K’s and B.-TVs adjective *smyére is of the
same sort as their adjectives *prokt, *nid, *ingemynde (JJJ 11,
57, Ipt. no. 170). Cosijn’s and Holthausen’s *snyiru — see
end of no. 270. - ‘
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985.  Huwilwm he on lufan  lwted hworfuan
monnes ModgePonc  MmEran cynnes,
seled Tim on eple  corpan wynne
to healdanne,  Rhleoburh wera Beow. 1728—31.

Nu sceal sincpego & swyrdzifu,
eall edelwyn, COWrUM CYNNE,
luwferr, alicgean;  londrihies mot
bere megburge monna wshwylc
idel hweovfan  ib. 288488,

The very manner in which I bring these two passages
together will suggest to some of my readers that there is a
closer connection between lufan and lufer than anyone has
hitherto divined. The few lines have so many clear words
and ideas in common that it would be strange if the two
obscure words, so similar in form, should not also have
something to do with. each other; cf. lufan : lufen; hworfan :
leveorfan ; monnes : monna; cynnes : cynne; eple : edel-; winne
pomwyn; -burh @ -Durge; also seled : -gifw; eovpan : lond-.

Instead of treating my readers to a full account of how
‘God’s thought twrns to love’, or ‘des Mannes Sinn in Liebe
entbrennt’, or how the same ‘Sinn in Wonne wandelt’, or
how lufan becomes *heaklufoan, or *hyhte, or *hlisan, ov *luste,
or *luston, and how lufen can find no home among ‘Hofl-
nung’, ‘Nahrung’, ‘Trost’, and ‘Grundbesitz®, I will give my
explanation at once. S

The phrase alefan edel [to whte] Sat. 116, 278 means
‘grant landed property (land, residence)’. Mo the verb lefar
(Teut. *lauw-ian) belongs the noun lufen (Teunt. *luw-n-),
‘the granting’, ‘that which has been granted’, ‘estate held by
grant’, ‘tenure’, ‘tenancy’, ‘feofl’. Gradation and derivation
[Teut. ex: aw:wu; n-suffix) are the same as in *leus-n- (Go,
biwgn 1) : Flayg-n- (0. H. G. lougna ) : *luzg-in- (0. S. lugina £.).
CE Teut. *haw-n- (0. No. hofu f., ‘haven’), *lagh-n- (0. H, G.
lehan n.; ‘grant’), ete. The Teut. *luw-n- ocenrs also in other
la.ngtlag'es: M. L. G. in (uppe, to) slotloven is used in re-
ferenceTto ‘pfandweise oder administrative ﬁbertragrmg vVon
Landesschlissern ’ (Lubben-Walther). So is Rarly Swed.
slotslofven, e. g. wij them antwardat haffue waré slott
Stochobn vij en drlig och redliy slotzloffuen i sd m--v, at
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the skola thet oss igen vpantuarda, ec ndiy wiy helst wppa eska,
~‘we have handed over to them our castle Stockholm by true
and honest commission, in such manner that they shall
return it to us whensoever we shall demand it' (Dahlgren).
Gender and inflection varied. Notice the similarity of Early
Swedish anfwarda i slotslofven and O. E. sellan burk o
healdanne. The form Iufaon (for oviginal lufre) in 1. 1728
is probably due to confusion with a2, ‘love’. — Translation
of 11. 1728 ff.: :

‘Sometimes he lets a high-born man’s desire

be altogether bent on tenancy,

and grants him to possess, within his land,

the lovely soil and men’s protecting castle’,
Translation of 11. 2884 ff.:

‘Now shall receipt of gold, and gift of sword,

and all delightful land and tenancy

away be taken from your kith and kin’.

In the new-won light we may consider, aund possibly
modify our opinion about, some other 0. E. passages.

A, With lufan, eple, -burh in Beow. 1728 it., lufen, cdel-,
-burge ib. 2884 ff, we may compare lufun, r’c)eé birig 1n
Dan, 52 ff. (JJJ 13). Assnming for lufun the same significa-
tion as in Beow. 1728, reading edelwearde, and connecting
appositional phrase and perden-clanse (Isracle edelwewrda
tufan , Ufwelan, penden Nhie let mefod) in the same way as
in Beow. 2037 f. (Headobeardne gestreon, penden hic dwm
weepnum wealdan mostor ; ctf. beorhi wela, penden ete. Dan. 911),
we should arrive at the following interpretation:

‘From south and north a carnage-cruel crowd

assembled then and travelled to the west,

in heathen kings' array, against the lofty city —
~ the tenancy and earthly rich possession

of Israel’s lords as long as God allowed them’.

B. The corrupt *otor calle lufen Dan. 73 possibly stands
for ofer ealle lufne, ‘without any tenure’, i e Wlthout any
prwﬂeoe bestowed on free men,

¢, Cf. also Metr, 1: 57 ft. (JJJ 61),



ou ERNST A, KOCK,

280. ne gesacu ohwer,
ceghete, ecowed  Beow. 1737—38.

Typical p&mllell&»m , like ef imu than is sundew aftar
thivw, | loswerlk, wni ledon Hel. 32811 O. E. gesacu =
M. H. G. Jescecfze The verb is intransitive (‘shows itself’,
‘appears’, ‘arises’), like wiywde An. 1168, odywde Kl 163, etc,
Some editors leave the text intact, others corrupt it.

287. Helt pa se hearda  Hrunting beran

sunu Fezglafes, heht his sweord niman,

loflic iren, swgde lim pws Fleanecs panc,

ciwwd, he pone sudwine  godne tealde,

wigereeftizne, nales wordum log

eces ecge:  pwt wes modiy Secy

- Beow. 1807-—12.
The only explanation of these much-discussed lines that

[ can acknowledge as natural, materially, phraseologically,
and syntactically, is the following. Se lhearde is Beowulf.
Hewrd or s¢ hearde without an accompanying noun ocears ii
1. 842, 376, 401, 404, 1963, 2539, each time about the
hero of the poem. I refuse to believe that the poet in
speaking of the two, Beownlf and Unferd, should have de-
prived the former of his usual characteristic epithet in order
to bestow it on the latter — the same Unferd that ‘ne dorste
dryhtscype dreogan’ and thus ‘dome forleas, ellenmezerdum’,
The word-order Hrunting .. sunu Feglafes is common (JJJ 24 £.).
Beownlf is the logical subject of all the finite verbs:
heht, heht, swgde, cwwd, log, wws. He asks the owner of the
borrowed sword to take it back: his sweord niman — Hrunting
beran. He thanks him for the loan (lenes) of it, generously
and cowrteously adding a word of praise instead of telling
how little good it had really done him. ZLen and learn are
confused also in Ex. 150.

288. ' eode weord .Dmamn,
wheling, to 1 Jppan pewer se oper wes,
hewle hildedeor,  Hrodzar zgrette
Beow. 1814—106.
Stops are put by Sedgefield after wws, by Willker,
Chambers, and Holthausen after yppan and wes, by Holder
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- after yppan and hildedeor, by Sechilcking after yppun, wes,
and Aildedeor. :

It is mot certain that ewweord Denum is used substan-
tively, like prwcerofe in Gen. 2030, hardhugadr in Prymskyv, 31.
roskvy in Atlamal 54, etec. And it is possible to let Jhwle
hildedeor go with gredée; see no. 215, But with the whole
of the material placed before me in a manner that renders
a full survey easy, I feel compelled to give to the period
an appearance that does not .differ unnecessarily from that
of so many others. I take the parallel members to be
three: .

‘The darling of the Danes,
the noble man, the hero famed in war,
went to the high-seat where the other way,
and greeted Hroodzar’, |
just as in An. 73 ff, 171 ff, 386 1f,, 1170 if.,, Hel. 622 1, 625 .,
Guor.-hvot 19 (Arkiv 87, 131), ete,, or, with the finite verb of
another clause following asyndetically (no. 215), in An. 1067 1t
Cri. 1012 ff,, ete. I ask my learned colleagues particularly to
notice Beow. 1644 .. '
Pa com e gin  caldor degnu,
dedcene mon,  dome Zewurpud,
hewle hildedeor,  Hrodgar grelun!

289, 3if ic ponne on corpan  owililc mwg
binre modlufan  maran tlion,
gumena dryhien,  donnc ic gyt dyde,
gudgeweorca  ic beo gearo Sonw
Beow. 182225,

It seems natural enough to vender owihie by ‘durch
irgend etwas’, ‘irgendwie’, ‘by any means’ (like a lLalin
ablativus instrumenti). However, in all other instances re-
corded by G.-K,, B.-T., and Wiilfing (§ 259), the absolute in-
strumental owihkie (auhte, ohte, nohte) has another meaning.
The clause in which it stands invariably contains & com-
parative: fier owihie Cri. 248, leng owihie An. 800, Cri. 343,
ludra owihte Beow. 2482 (corrupted by Sievers), owihie maran
ib, 1822 1., auhkie py wmara Met. 16: 20, ohie dy ma Bede
623: 5, mnohte Jy lws ib. 627: 38. Lier owihie (in different
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sorts of clauses) means ‘somewhat further’, ‘a little further),
‘any further’, ‘further at all’, ladra owilhic means ‘a whit
less liked’ (Hall),. and so on. I must therefore consider it.
probable that owihle maran likewise means ‘any more’,
‘at all greater’ (like a Latin ablativus mensurze). And gearo
gudgeweorca agrees well with gearo gywmurceccr Beow. 2118,
gearo willan pines Jul. 49. The similarity of the two clauses
sudzgeweorca ic beo gearo sona.: ic beo gearo sona willan
Dines is particularly striking.. I translate the lines in the
following manner: _

‘And if I, therefore, in this world am able

to gain at all more fondness of thy heart

than I have so far done, o lord of men —

for warlike deeds I shall at once be ready!’

290. bt ic pe wel herige
& pe to geoce  garholt bere Beow. 1834.-—35.

peer ie, peoden min,  pine leode
weordode weorcum  ib. 2005

90.

Wre dErRuNt Corneuni cordun fudre,
MORNG cynne Met, 4: 31-—82.

god ere den gudern ackerman!
Meister Stephans Schiachbuch 2477.

Hurige has been suspected, discussed, altered. Chambers
declares that the verb, used as in Beow. 1884, is ‘hard Lo
parallel’.  Weordian is vendered only by ‘honour’, ‘adorn’,
‘ehren’, and the like. _drian, German eren, is rendered in a
similar way, but also by ‘show kindness’, ‘show mercy’, and
the like. 1 have cleared up the German word-group in
Strz. 10f. ‘The three verbs have gone through one
and the same development of senge: ‘honour’ > ‘treat
regardfully, considerately’ > ‘treat kindly, lovingly, graci-
ously’ > ‘assist’, ‘help’. Beow. 1834 b means ‘so that I may
give thee good help’. Hall, the translator, instincetively found
the right way, whilst all the editors wandeved. Beow. 2096 a
means ‘helped by my works’. Metr. 4: 31 means ‘help thy
poor children on earth!” CFf the prose: lhelp 9w . pinum
earmutm moncynne! The German quotation means ‘God help
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the good Lwusbandman’. — "The double sense of the corre-
sponding O. K. substantive has been correctly stated: sy him
wr, ‘sit deo gloria!’ Ph. 663; eymed him seo ar (‘auxilium’)
of heofenwum Seef. 107. Hred (dat. hrodre, gen. pl. krodra) also
raeans ‘gloria’, ‘homor’, and ‘auxilium’. Valuable gifts, for
instance, may be both an honour and a help; see Beow. 2171.
Of Christ it is said that he was born ¢0 hrodre heledn
cynne, ‘to help, to save, mankind’, An. 567. Andrew was
sent Matlheus to hrodre ib. 111, And a corpse, hanging hrefne
to hwodre, is to the bird a help in the grossest sense (susten-
ance, food), Beow. 2448,

201.  Bif him ponne” Hrepric  to hofum 3Beala
| gehingecd  Beow., 1836 —387.

Hafad him gepinged hider  peoden wuser
on pam mwstan dege  Dom. 5—O0.

Students of Old English must have an unpleasant sensa-
tion of gquagmire when ruunning over the various explanations
of gepingan (to): ‘besluiten te gaan’, ‘determine, or decide,
to come’ (Cosijn, B,-T., Hall), ‘betake oneself’ (Chambers),
‘have recourse to’ (Sedgefield), ‘appellare’, ‘supplicare’ (G.-K.),
‘einen Vertrag eingehen mit’ (Schiicking, Holthausen).

- The exact force of him gepingan (o) is ‘make ar-
rangements (by negotiation, message, announncement) for
oneself to go, or to come’, ‘appoint to go, or to come’
Cosijn's ‘besluiten to gaan’ is not adequate. For this phrase
expresses nothing of any such agreement or preparation,
any such fixing of place or time, as is involved in gepinzsan.
Cf. Swed. jag har tingat hownom hit HlU klockan fem, ‘1 have
arranged with him to come here at five o’ clock’, ‘ich habe
ihn auf fimf Ubr hierher bestellt’. G.-K's article must be
re-written. Schiicking’s and Holthausen’s ‘einen Vertrag ein-
gelien mit’ is altogether wrong. O. E. pingian wid, 0. No.
Dbinga vid, means ‘verhandeln (reden) mit’,

202. Hrodzar mapelode Rim on andsware
Beow. 1840.

Holthausen assumes a lacuna between the two hemi-
stiches and enhances the beauty of the poem by an original
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contribution, Sedgefield and Chambers applaund, ‘as Jim
clearly cannot here bear a full stress’. I recommend to the
gentlemen a careful study (cf. no. 270, end) of the way in
V]nch the personal pronouns are used in the ¥dda. Certainly
Drymskv. 11, nema. hdnum feeri Treyjuw at hvdn, in which
the pronoun is unstressed, and in consequence does not al-
literate, represents a very large humber of verses. Dut oc-
casionally, as in Hym. 11, we find the other type:

fulgir hdnum  Hrédrs andskote.

293. Ic pa leode wat
ge wid feond e wid freond  fwste geworhie,
wghiwoes untwle ealde wisan
Beow. 1863-—065.

My interpretation of the last words is entirely different
from the one generally given and accepted. Let me add:
not by theory and speculation, but as a matter of course,
did I read the lines in a manner answering to the following
translation:

‘I know the people are
of steadfast build both as to friend and foe,
their aged leaders wholly free of Llame’.

An instrumental *ealde wisarn is not found elsewhere. But
the double parallelism (leode fwste geworhie, wisan wunitwle)
resembles 1l 1308 £, 2067 ff.,, An. 1075 ff, (Gen. 1292 £ As for
the genitive or the dative usually connected with ewisa,
‘leader’ (as in werodes wisa, pu eart haledum wisw), a fresh
leode (or leoda, or hiera) would be superfluous after leode in
1. 1863 ; ci. no. 150.

204, peite freoduwwebbe  feores onscece
wfter ligetorne leofne mannan Beow. 1042—43,

beet e scemannum  onsacan mihte,
headolidendum,  hord forstandan ib. 2054—55.

The verbs sacan and onsacan mean the same as 0. No,
sakw and dsaka, Med. Lat. causare and sncausarc, ‘accnse’
‘contend’, Cf. 200 okz‘ ‘accusation’, ‘contention’. Jl[cmmm feores
mzmcmz meang ‘brmg an aecuqatmn against a man in which
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his life is concerned’, ‘try to take his life’. For the metre
(Lo | L), see no. 202,  Semannum onsacarn Means ‘contend
with the sea-men’, ‘make head against them’, ‘resist them’
(Sedgefield). Hord shonld not be connected with onsacan.
There is, in Old Germanic poetry, no instance of
verb 4+ object + parallel verb in which object  verb
make up a b-verse. The translations ‘refuse’, ‘verwehren’
(Chambers, Holthausen, and others) should be cancelled.

People who cannot refrain from doctoring the text might
at least put a clear label on their hottle. Onsecan means
the same as O. No. swlja d; cf. dsékn, ‘accusation’. On-
secam Tucone Tuvwes means the same as O. No. selja e:n til e:s,
‘aesail one with the view of obtaining something’, ‘sue one
for something’, ‘seek, or claim, or require, something from
somebody’, ‘einem etwas abfordern’. ‘Deprive’, ‘berauben’, al-
though practically suitable in this or the other case, is in
itself as inaccurate as ‘vanquish’ instead of ‘attack’, or ‘hessern’
instead of ‘anderm’.

205. Hurw pewt onholhsnod|e] Hemminges mMeEs
| Beow. 1944,

The verb has been derived from a man’s contempt and a
horse’s hough-sinew. It has heen rendered by ‘scorned’, ‘de-
tested’, ‘censured’, and ‘checked’.

The root *waid- with an -sn- suffixed appears in O. L.
bdsnian, ‘to abide’; similarly *ewud- in O. K. bysnian, ‘to set
an example’, *hlu- in O.E. Llosnian, ‘to give ear’, M. H. G. lase-
nen, Swed. lyssna. If the root *hug- In 0. . hyge, ‘mind’,
0. No. hugi, ‘mind’, dhugi, dhyggjc, ‘mind’, ‘thought’, ‘care’,
hugson, ‘thought’, ‘consideration’, were extended in the same
way, the result would be an O.E. Lohsnian, ‘to give attention’.
The O.No. prefix ¢-, in the mnouns dhugi and dhyggic just
quoted, would be an O. H. on- Consequently onhohsnode
— ‘thougt on’, 'considered’, ‘took to heart’, or the like.

200. | Hawvilum mwmry cwen,
{ridusibh folea,  flet eall geondhweartf,
bardde byre geonge  Beow. 2016-—18.

Klaeber, in Mod. Phil. 8, 461 (1906), says of beedde that,
it ‘i in fact unintelligible’, and suggests *belde == bylde, as in
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swa he Fresena cyn on beorsele byldan wolde 1093 £, Chambers
considers the conjecture likely. Schiicking and Holthausen
follow. Sedgefield opposes. So do I. I find bedde clear and.
appropriate: ‘pressed’, ‘urged’, ‘ndtigte’ (viz. to accept
what was offered; cf. Sedgefield and G.-K.). The verb
oceurs in O.H. G. in exactly the same way: Christ, drawing
nigh unto Kmmaus, made as though he would have gone
farther, but the disciples iman beitun, pressed (‘constrained’,
‘coegerunt’) him to stay, Otfr. V 10: 14.; cf. it beitun inan
sus quedenti: wone mit uns! Pat. 228: 2. It is connected
with a genitive in: mih mammuntes ni beittut, ‘ye invited
(pressed) me not to any rvefreshment, or comfort’, Otfr. V 20:
103. In the Gothic Bible daidjan is used to translate Gr.
drayeasie:, ‘compel’, ‘force’, ‘press’ (by argument etc). O. No.
beiddr for el nmeans ‘aunfgefordert fulr ich’, Am. 92. Cf. the
Swed. synonym éruge, which is used more particularvly in
veference to food and drink: hon frugade sina gdster, ‘she
pressed her guests to take some more’, jag brugar aldrig, ‘1
always let my guests please themselves’.

(To he continued.)

Liunp, Sept. 1921, Ernst A. Kook,



